3. 


AMMILMUMSAMMALMVMMMMILUVUILUMI UMAS AMS AM AMMA AMA AMMMAAMMAMMMAMMMAAA RON eRR I 


FATT RDS Rs BR INA FIT SANT ASS AGS 


AMV 


BEI STSSIS SRS STS SEO SIG SLE SEG STIG SLS STL CTS 


— 
- 
> 
[a] 
= = 
- = 
S tu = & 
So LÅ 
St = 
&N 
= 
= 


Så PAPPA LR pe AG 
NIE SALA 
V —6 FÅ 5 Al hö 
FY 2 Ku 
[0] 


PEPPE LOPP POPOLO OPEL 


BIO 30 BION OH CHS so CA 089 IAS OIENE SYS HE OYSSFSSNS SNSOFS CNS DS CKSSNS SES 


UVYVUVVLVVLVUUVVUVUVUVVIVV UVVUVV UVV ULV UTV VVE VUV UVUVLVUVVV LUVVVUVUVV VUVVUVVYVLV VVVULVLUVUVUUVUVUVVUUV UUVVUVVUVNGS 


FT Or mesrmo0 00 MENAR 


QAVUUAMUVUVUUUUUVMUVUUMUAUMUAUMULAMUUMUMAMMMMA, 


: 


SKÅDESPELERSKAN. 


AF 


2. 5. Riddevstad. 


— 00100 


LINKÖPING, 1846; C. F. Ridderstad. 


ESR NE elba Fa - far 

. börbnektynen - Nackno eve ER 

hillirigon okända on tor tå 
Serj PR ER Le 


reg bbusdori. dod 
; ) i unärri 
SOMNAR Gir 10 HtR tid 
Ser ARR fält åa-40 utr I nånkeun sin io 
CR Fd fald ble OM gel mon (OR OA 


vp rt bon: nöd bank 


FUN an få vÄR | dr band INOnRAAR 
d SEIN äng ör 1ör8se Jyilrnd sot 
VD MU be AN ad får sr stolt Wölge Dt 


-— sabäd, Helgo la ee fe 
RR NN Sol Sn RR ; 

Na KEN HE anlkgnt OR 0 
ae ERNA DVR 0 
Ne ba AA jen GUT go 
fam a KSR Mys ee ny a 


RÖR 


NÄ ÄR er ce 


+ 


"——-90000000000 FBR KEEPER E000c0v0v0 


SEÅDESPELERSKAN, 


—DpQ 


FÖRSTA STYCKET. 
(En park.  Fridolffo inträder.) 


FRIDOLEFO. 

Så är jag ensam då, får, öfverlemnad 
Åt mina egna tankar, se och höra! 
O, huru lätt jag andas, frigjord från 
Den tryckande, om ock förgylda bojan! 
O, huru skönt, att sig få tänka blott 
Som menniska! Hvem är så lycklig väl? 
Att få, som jag, ifrån sin skuldra lossa 
Hvarenda börda, såsom fogeln , icke 
Af annan tyngd än utaf vingens tryckas? 
Men herrligt ock är målet för min färd! 
Jag soker kärlek, och det enda öga, 
Hvarmed jag söker == hjertat är. Skall kärlek — 
Väl kärlek finna? Månne verlden eger 
För hvarje yngling ej en korad jungfru, 
Som blolt för honom segerhufva bär? 
Mig sjelf jag likna tycks en vandringsman 
Ifrån en annan verld, ett vålnadslikt, : 
Ett gåtlikt väsen) dömdt utaf försynen 
Att okänd vandra bland millionerna, 
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Tills hjertats öde tomhet fyiles opp 
Med ljuf förtjusning, tills jag funnit har 
Mitt våsens bättre hälft, min goda Enget: 
En jungfru, af försynen rustad ut, 
Ej blott med jordiska juveler, nej! 
Med himmelska, med dygder, rikt och sannt 
Förklarade af snillets eller ock 
Utaf talangens gloria kring sin bjessa. 
Inom det stora hvimlet utaf menskor, 
Som, en förtrollad, rörlig byggnad, fängslar 
Så månget ädelt sinne, drömmer hon, 
Kanske en blomma, utaf ödets hand 
Ifrån sin andes högre födda ställning 
I stoftet tryckt och. stäld i låga gruset. 
Hvar skall jag benne ibland tusen finna? 
Det ena ögat strålar likt det andra, 
Den ena kinden glöder. som den andra; 
De äro lika. Innanföre först, 
I barmens dolda verld, de skiljas åt 
Och stråla der med olik Engla-prakt. 
Dit in mitt öga äfven tränga måste. 
Två bundsförvandter stå bredvid min sida: 
Erfarenhet , vägvisaren, som skiljer 
Emellan skiljda vägar, skiljda mål; 
Och pröfningen, den bleka grubblerskan, 
Som uppå guldvåg och med guldvigt väger, 
Hvartenda intryck. 

Händelsen mig ledde 
Till denna stad. Ett enskild! sällskap förde 
Ett enskildt nöje opp, ett skådespel. 
Jag der blef införd. I en vacker röle 
Jag såg en skön gestalt, en ädel qvinna, 
Hänförande i drägt, i geste, i ord, 
Med kraftig själ och lifvad, uppvärmd känsla, 
Förkunna qvinlig dygd, jungfrulig kärlek 


Och obefläckad trohet:uti döden. 
Pörtjusande var konstnärinnan, knappast 
Ett andedrag jag vågade att-draga: 

1 dag jag henne träffat; mtom scenen. 

Än mera skön'hon var. Naturen kan / 
Umbära konsten, fastän. konsten. icke j 
Naturen umbär.. Hennes panna glänste.) 
En Gracernas olymp, behagens tbron 
Inunder mörka l!ockars svarta skyar, 

Och ögonparet, själens, bjertats, Gudens, 
I klara dubbelstjernor gjutna skönhet, 

0, hvilket stjernspråk talade de icke 

Om himmelsk renhet! Hennes kinder glödde, 
Som skära strålens milda skimmer glöder 
På hvita liljor, som en återspegling 

Al rosig morgon i ett lifligt hjerta, 

Såsom en nyfödd kärleks första dröm; 
Och hennes läppar, dessa purpurrosor! 
Gud Amors eget lilla röda haf, 

Som en gång för hans ord skall öppna sig, 
När han — en liten Moses — uti spelsen 
För kärlekens Israeliter, hjertats 

Erkända, egna folk: de varma kyssar, 
Hån till förlofvadt land sin kosa ställer: 
Hur yppigt glödde dessa läppar ej 

Af mogen friskhet! och emellan dem 
Som stjernor badade sig hvita tänder. 
Dess barm sig hälfde, tvenne vaggor lika, 
Der oskuld slumrar, liknande två späda 
Och fagra barn i bädd af snöhvit sammet. 
Mitt bjerta klappade så underbart. — 

Uti smaragder — fattade min själ 

Den bulda bilden in — och känslan flög 
Med den, liksom med ett oliveblad, 
Utöfver mörka, djupa svallet af 


& 
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Elt våldsamt, jäsande, oroligt hjerta: 
Oemotståndligt intryck trängde mig 

Tillbaka i mig sjelf. Har nu jag funnit 

Hvad jag så länge sökt? Förhasta dig 

Dock ej min själ! Opröfvadt guld, ty värr! 

Är än ej guld . . . - Meny står hon profvet ut, 
Skall hon, vill Gud, min maka bli till slut. 


— "00008000000 TE BD HETTE FP BO00000009000-— 


ANDRA STYCKET. 
(Samma park.  Fridolffo och 'Farigoni.) 


FRIDOLFFO. 

Uti din barm en, högre genius ligger 
Och drömmer om en framtid, full af storhet, 
Och full af segrar uppå skådebanam. 
Jag ville, att mitt ord med trolldomskraft 
Förmådde upp ur!drömmarne dig väcka 
Till lif och handling; kunde mana dig, 
Med sångens brinnande besvärjelser, 
På lagerbanan fram. I småstadslifyets 
Hopträngda krets din ande: tvinar bort, 
Liksom den fria rymdens fogel, stängd 
I trånga buren. 

F ARIGONI. 
Väck mig ej ur drömmen. 

Der är jag aldrig ensam, goda andar 
Mig ständigt der, som vänner, gästbesöka. 
Om jag ur drömmen väckes — blir jag ensam, 
Ty dagens buller fly de goda tankar, 
Som hulda bilder fly ifrån vår själ, 
När upp man våckes från sin ljufva slummer. 
För verlden föddes icke vi, vi qvinnor: 
Den är en vapenplats, en yttre förgård 
Till templet, der vår vagga stod, på gränsen 
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Af. himmelen. Vårt lif är ej som ert. 

I verlden kan ej flickan stå allena. 

Hen är af stoft, långt mindre ån af ether, 
Och bättre himlen hon, än jorden, känner. 
Ibland dess wvilor hon ett stöd behöfver 
Jag äger intet — intet stöd. 


FRIDOLFFO. 
Behöfver 

Du stöd af menskor, om dig Herren stöder? 
Ditt rätta stöd du i din genius äger. 
Förtro dig åt de drömmar, som den diktar; 
Förtro dig åt de aningar, som lysa 
Din själ med hoppets underfulla lampor 
Och veckla ut triumpher för ditt öga; 
Förtro dig åt de stjernbeglänsta vägar, 
Som fantasien ritar upp för dig, 
Når du som mest är ensam i ditt hjerta. 
I dessa drömmar leka dina öden, 
Fastän som omedvetna barn ännu. 
Sök icke utom dig, hvad du allenast 
Inom dig finner. Vänd dig till dig sjelf 
Och lyssna till din egen andes stämma, 
I hvad den säger dig, din framtid ligger, 
Och lyda bör du, bvad den dig befaller. 
Ej mera ensam är du då, då stödjes 
Hvart steg, du tager, af den bästa vännen. 


FARIGONI. 

Som man du talar: adlad i sin själ 
Af kraftig vilja och beslutsamhet, 
Och riddarslagen af. din strid med verlden; 
Men qvinnans svaghet icke väl du känner. 
I hemmets frid uppfostrad, växer hjertat 
Ej vapenrustadt opp för yttre strider, 
Och sluter icke något pansar sig 


Kring hennes barm: i barmen växer der 
Så blygsamt en Linnea endast upp. 

Jag skulle tro milt inre? heldre bed 

Mig derpå tvilla. Mannens krafter växa 
Bland pröfningar allt jemt, bland verkligheter, 
Som trängas fram och åter i hans sinne, 
Och veckla mognad frugt i själen ut. 

Ej så med qvinnan. Omkring henne sväfva 
Skenbilder ständigt. Utaf verlden når 

Fj henne mer än echot af den stämma, 
Som ropar mannen till bedrifter opp. 
Bland illusioner blomstrar hon och dör, 
Och mogna stundom äfven frugter der, 
Det är dock illusioner blott, som mogna. 
Vår vilja är ett barn af stundens nyck, 
Och djup begrundning söker fåfängt i 
Dess anletsdrag ett enda faderstycke, 

Än hit vi lockas och än dit vi vinkas; 
Här träder Amor fram med myrtenkrans 
Och ler emot oss; åter der står Hymen, 
Sin fackla tändande i aftonskyn. 

Här Melpomene flätar lagerkronan 

I våra lockar in; der öppnar Pallas 

En codex, full af visdom, för vär tanke. 
Beständigt skiftar sceneriet. Brokig , 

En här af bilder tränges på arenan. 

Men luftslott efter luftslott ned de falla, 
Blott de beröras. Den Olymp med gudar, 
Som springer upp i fantasien ibland, 

Är blott en skön förvillelse, en syn 

I själen endast. 'WVerkligheter finnas 

I verlden väl, men mindre dock än drömmar. 
0, må jag ej det syndafall begå, 

Att vilja fly mitt sköna paradis, 

För tomma villor. 
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EFRIDOLFFO. 


Svag är hvarje qvinna; 


Mer svag hon iror sig dock, än svag hon är. 
Hon känner ej sin egen gudabörd 
Och tviflar på den. Endast till en tid 
Dock illusionerna beherrska henne, 
Med andeverldens trollspö i sin hand, 
Förvillande. Sig allt förändrar snart, 
Och barndomsdrömmens sköna tempelstad 
Nu våldsamt till ruiner plötsligt störtar 
Kring henne in. Och lifvets allvar hinner 
Också till henne. Alla illusioner 
I luften flyga bort, som silfverskyar. 
Med morgonen, som flygtar, Edens portar 
Gå knarrande igen också bakom 
Den hulda gratien; och i pröfningen 
I all sin svaghet mera stark hor år 
Än mannen i sin styrka? Vattenliljan 
Väl ryckes af och an och ned och opp 
Af minsta flågt, som rörlig bölja krusar; 
Men mjuka stängeln brytes icke af, 
Och blomman hänger troget fast vid roten. 
Fast purpurläppar, i oskärad fröjd, 
Det samma tungomål, som hjertat, tala, 
Hvad obekantskap röjer qvinnan icke 
Med alla krafter, hon inom sig äger, 
Med denna verld af styrka i sitt inre, 
Med denna källa utaf kraft, invid 
Hvars rand en engel ifrån himlen sitter? 
Hvar motgång bättre hon än mannen bar; 
Mer styrka eger hon, än mannen har. 

I södern springer solen på en gång 
Förutan morgonrodnaad upp på fästet. 
I qvinnans barm finns ingen morgon heller: 
Natt eller dag, förutan öfvergångar ; 


Men full är natten utaf sköna drömmar, 

Som dagen af den skönsta verklighet, 
Beslutsamhet till qvinnan närmar sig, 

Ej som till mannen: dock, med rynkad: panna 
Och bleka kinder eller grånad hjessa; 

Ack, nej! som hulda, vingade gestalter, 

Med kinder, glänsande af stilla kärlek, 

Och ögon, strålande af helig trohet, 

Och panna, smyckad skönt med hoppets krona; 
Och på en gång silt vishets fullhorn tömmer 
Den ut i qvinnans bröst, då långsamt nog 
Dess vishet faller, droppe efter droppe, 

Lik öknens manna, ner i mannens själ. 

Hur mäktig qvinnan är! Hon tror sig svag 
Och styr dock verlden. Mannen kan: befalla, 
Men hon kan bedja. Mannen vredgas kan, 
Hon ler och gråter. Mannen tänka kan, 
Men hon kan känna. Tanken är en blixt, 
Hvars ljusa stråle dristig 'bana plöjer 


Bland himlens stjernor och bland jordens :schackter 


Men känslan viger jord och himmel samman 
I bönens suck, i drömmens fée-palatser, 
I kyssens sällhet, höjda ögats fröjder, 
I snillets omedvetna segersång. 

Slå, qvinna, upp din blick också och känn 
Igen dig sjelf uti de bästa drömmar, 
Naturen drömmer! 

Men din genius: ej 

Med qvinlighetens drottningkrona blott 
Beherrskar riken utaf tro och kärlek. 
Bredvid din vagga stod en annan Fée, 
Med trollspö”t lyftadt öfver mjälla pannan. — 
När du slog ögat första gängen opp, 
Din ande högre syners anblick tjuste. 
På känslans djupa böljö gunga ock 
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Arlistiskt sköna förebilder ständigt, 

Och konstens höga allmagt genomtränger 

Med herrlig glans din tankes feberdrömmar ; 

Och konstnärinnans storhet, hennes sorger 

Och hennes fröjder, vinkar dig alltjemt, 

Som skalden vinkas utaf idealet, 

Och krigarn af sin friska sköldmö's hand. 
Hvi tvekar också du att följa synen? 

Är skådebanan icke verlden sjelf, 

Af snillet hopträngd inom talvelramar, 

Der lifvets mörkaste problemer lösas, 

Och dygden kämpar för sin segerkrona, 

Och lasten ledes till schavotten fram? 

Hvar träder menskan mera fram och visar 

I ord och gerning det oändliga 

I viljans frihet och i själens kraft? 

Hvar träder sannare hon upp med prågeln 

Af belig gudabörd uppå sin panna? 

Hvar sjunker vål hon djupare än der? 

Hvar lär man sig den dygdige att älska — 

Don brottslige: förakta — om ej der? 

Hvar är väl menskan mera menniska? 

O höga konst, som uti praktfull sanning 

Förklarar lifvets dunklaste mystérer 

Och löser gåtor) upp i våra bröst 

Öch drager solklar rågång upp emellan 

Det goda och det onda, lägger dig 

Emellan natt och dag, som morgonrodnan, 


Ej röfvande från dagen — dagens glans 
Och ej från natten — hvad till natten hörer; 


Men med ditt ljus belysande dem båda, 
Att alla skiften mellan, ljus och mörker, 
Just genom dig — stå fram i egen färg. 
Hvad vore verlden utan. dig? Ett Tabor, 
Men saknande förklaringen; en Jacob, 
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Men utan drömmen, utan himla-stegen 

Och utan alla englarne deruppe. 

Med konsten går en uppenbatelse 

Om Himlens alla under öfver jorden, 

Och dygden jublar, lasten darrar der. 
Hör, Farigoni, hvarför älskar du 

Och fruktar på en gång? Hvi sträcker du 

Din famn mot konsten, utan att den trycka 

Till bjertat ock. Ej konsten är en yngling, 

Som nalkas dig, du måste nalkas den. 

Framför oss står den, som en marmorstod 

Med hvita läppar, med antika former, 

Och i hvars bröst ej något hjerta klappar, 

Och som för dig ej minsta kärlek eger: 

En herrlig Gud, utur ett stenblock huggen, 

Med döda ögon, döda anletsdrag. 

Liksom Pygmalion, hvar konstnär ligger 

Vid foten, bedjande med knäppta händer, 

Och frågar du, hvarom han ber? — Han ber 

Om rodnad på de marmorbleka kinder, 

Om glans i ögat, och om lif i bjertat, 

Om blott ett famntag,; !efvande och varmt, 

Af Gudens hvita marmorarmar. - Fåfängt 

Har, hela lifvet, mången konstnär bedt. 

Men bönen gör det visserligen icke; 

I själen finns en högre 'kralt, invid 

Hvars altar alla andra krafter sjunka 

I stoftet ned; en eld, hvars låga lyser 

Knappt somliga igenom verlden fram, 

Då den hos andra Rammar högt mot skyn 

Och lyser verlden: det är kärleken. 

Den är en vetenskap om du'så vill, 

Men himlens vetenskap uti värt: hjerta 

Om allting skönt, om allting stort och 


collb, 


Som föds med hjertat, fostras upp med det 
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Och utgör bjertats hela hemlighet. 

Liksom en stod af moln, den gick i öknen 

Fromföre bibelns folk och förde det 

Till Canaan; den klara stjernan var, 

gom hän till krubban: förde vise männen. 

Den var den fyrbåk i Columbi själ, 

gom ledde honom på det: vilda hafvet. 

Ur mörkret fram den trollar nya länder, 

till frihet för den slafviskt tryckta slägten, 

Och gör all visdom till ett knäfall blott 

För oskuldsglorian kring barnets tinning. 

Der kärlek finnes, finns en Gud tillika; 

Och rik är kärleken på underverk. 

Från gamla testamentets sköna dagar 

Minns du väl dessa purpurröda eldar; 

Som ständigt brunno omkring Moses öga, 

Och hvarur Herran talade till honom 

Om hjeltedater och om frihetsvårf? 

Af kärleken -— hvad herrligt svärmeri 

För framtid, fribet och för menskorätt? 
På hög palatsaltan i orienten 

stå furstar ut och visa dagens stjerna 

gin banas lopp. Uti nationers bröst, 

I våra egna hjertan, kärleken 

Bestämmer våra ödens vandringsbana, 

Och öppnar ständigt nya skådespel 

För våra tankar. Hvad omöjligt — Synes, 

Den möjligt gör. Den brottslige — blir god; 

Den gode — brottslig. Engeln — byts till djefvul, 

Och djefvulen — till. engel. - Mordet: blir 

En kyss af kärlek, Purpurläppars kyss 

Förvandlas till en dolkstöt. Himlen sjelf 

Förbytes till en afgrund, afgrunden 

Till salig himmel; slafverit till — frihet 

Och fribeten till slafveri. Jag känner 


Ej någon Gud — som ej är kärlek. Ur 
Dess väsende — allt annat väsen strömmar, 
Och som det vexlar, ock allt annat vexlär! 
Allenast, Farigoni, rätt du älskar 
Den höga konsten, kan du offra den 
Din hela själ; ur djupet af ditt bjerta 
Dig öfverlåta. För din kärlek snart 
Skall marmorfjället smälta bort från stoden. 
Och Guden; varmt och lefvande dig fomna) : 
Och till sin egen herrligbet dig höja. 
i UFARIGONE 

Jag hört berättas, ätt en ljuf musik 
Från träden i Dodonas skogar klingat; 
Och jag har drömt en hel Olymp af gudar 
I trädens kronor. På hvar gren jag tänkt 
Hamadryader, gungande för vinden, 
Sett gratier le och rodna ifrån bladen, 
Och rodnande chariter blicka upp 
Ur hvarje blomsterknopp. I hvarje stam 
Jag trodde ock/att sjelf Apollo bodde: 
Förnimmer icke nu också min själ; 
En mild musik? Af älskeliga toner 
så underfullt mitt våsen genomströmmas. 
En hel Olymp utaf ingifvelser 
Mitt hufvud fyller. O, jag yet ej väl 
Hvad Gudaherrlighet mig genomdarrar? 
Är det, som förr, en dröm ännu? 0, nej! 
Jag Aräniner icke. Tydligt ser jag — se — 
Du ser det sjelf, att jorden vidgar sig j 
Omkring mig till en helig dal. AD, tyst! 
Den höga, bleka marmorguden träcer 
Ju ned från altar't, vid hvars fot jag drömt 
Så många drömmar.  Vänligt blickar ju 
Det nyss så stränga ögat; leendet 
'Ta'r glansen af en ros uppå dess läppar, 
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Och hjertats lif sin morgonrodnad ger 
Åt kindens snö. Nu rör han sina armar: 
Han lyfter dem, han sträcker dom cmot mig. 
Är det en dikt? 
FRIDOLFFO. , 
Den högsta sanning kommer 
I diktens tjusande gestalt till oss. 


FARIGONI. 
Hvem talte till mig? Var det marmorguden ? 
Jag såg hans läppar röra sig, jag hörde 
Ett ord af välljud klinga ifrån dem; 
Det konsten var. Omkring mig ljusnar det, 
som om en förlåt remnat. Ah, hvad syn! 
En skapelse helt ny för ögat randass. 


0, under! 
FRIDOLEFO. 


Det är skådebanan. 


FARIGONI. 
Jag 
Förstår det väl. Ser du, bur marken skiftar 
I rika färgor? Det är rosor. 


FRIDOLFFO. 
Icke 
Förutan törnen. 
FARIGONI. 
Mera blå och klar 
Jag ingen himmel sett. Det är, som om 
Utöfver mig ett ”vardel” skulle svälva. 


FRIDOLFFO: 
Vid sidan af hvart "varde !” flyger blixten. 
Do följas åt. 
FARIGONI 
Mig fattar Gudens band 
Och fram mig leder, tyst! 


FRIDOLFFO. 


4 Den hand, 
Som Guden faltat, släpper icke Guden. 


FARIGONI. 
Men hvilket mörker breder sig ej der 
I fjerran ut? 
FRIDOLFFO. 
I konstnärns själ är ljus; 
Utom den mörker blott. 
FARIGONI. 
Från himmelen 
Och ned till jorden, svarta "båda två, 
Jag hör ett sorl, som från millioner munnar, 
Jag ser ett sken, som från millioner ögon. 
Hvad vilja dessa? 
FRIDOLFFO:. 
Se och höra. 
FARIGONI. 
. Hvilken? 
FRIDOLFFO. 
Allenast dig. 


FARIGONI. 
Mig ensam. O, jag dignar 
Ned under bördan utaf deras blickar. 
FRIDOLFFO. 
Den höge Guden stödjer ju din hand. 
FARIGONI. 
Han stödjer mig! Jag känner det. 
FRIDOLFFO. 


Träd fram, 
Och tala ord, som födas i ditt hjerta. 


PARIGONIL 
Och tala ord, som dö i andras hjertan. 
ERIDOLFFO. 
Lef i din kärlek blott för konstens Gud! 
Skådespelerskan. 
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FARIGONI. 
På det att konsten skall som Gudom Befva 
Hos andra opp. 
FRIDOLFFO. 
Och ord och handling gif, 
Som tvillingssystrar, samma anletsdrag. 


FARIGONI. 
Och samma uttryck, samma lif och anda. 


FRIDOLFFO. 
Bebagets sköna genius leda bör 
Hvar rörelse .... 


FARIGONI. 
sek Slåsan tangenterna 

I folkets sinnen, väcka upp behag 
Och skön musik af lefvande berusning 
Och sympathi . . .. 

FRIDOLFFO. 

Så lagren mogna skall, 
I andras sinnen, kring din pannas lockar. 


FARIGONI. 
Jag är ej mer mig sjelf. 
FRIDOLFFO. 
På skådebanan 
Är konstnärn ej sig sjelf: han är en annan, 
Han är en tanke, en idé, 


FARIGONI. 
Jag andas 
Så lätt, så fritt, så gladt. 
FRIDOLTFO. 
Inspirationen 
Ej någon tyngd uppå din skuldra bär; 
Dess fot är lätt, dess sinne friskt, dess tankar, 
Som vårens glada foglar, jubla blott. 


FARIGONI. 
Allt hvad jag ser är skönt. 


FRIDOLFFO. 
Ty konstnärs-sinnet 
År porten till det sköna uti verlden, 
När sinnet öppet är — då kommer ock 
Det sköna öfver allt ifrån och gästar 
Sin älskling. 
FARIGONI. 
Ah, naturen först jag tycker 
Mig nu förstå. 
FRIDOLFFO. 
Naturen är så enkel. 
Känn enkelt, och du alltid den förstår. 


FARIGONI. 


Men hör! jag hör ett buller — hör, det stormar 


Mig när och fjerran — hör du ej — 


FRIDOLLFO-. 
Jag hör 
Millionerna sitt bifall till dig ropa. 
Din ära flyger ifrån tusen munnar 
Med rygtets skallande trumpet kring jorden. 


FARIGONI. 
Hvad sade du? Hvad var det, som jag sade? 
FRIDOLFFO. 
Att äran, rygtet och millioners jubel . . .. 
Men hvad, du bleknar? Farigoni -—— hvad . . . . 
FARIGONI. 


Jag bleknar, ja! jag känner att jag bleknar; 
Jag drömt en dröm, så skön och underbar. 
FRIDOLFFO. 
Hvad drömde du? 
FARIGONIL 
Om konsten har jag drömt. 
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FRIDOLFEO. 
Har drömmen flytt? 

FARIGONI 

Den flylt. 


FRIDOLFFO. 
Är Guden borta? 


FARIGONL 
Han borta år. 
FRIDOLFFO. 
Förtvifla icke. Den konsten 
En gång har älskat, öfverger ej konsten. 
FARIGONI. 
En dröm af skönhet och en dröm af godhet , 
Liksom en gryning, en gång lade sig 
I menskoslägtets friska :barndomshjerta; 
Och der låg än den ljufva drömmen qvar 
Intill dess slägtet sjelfbedräghgt drömde 
Sig till en Gud och ville fira sjelf 
Sin herrlighets apotheos, då flydde 
På en gång, sköna drömmen; Balder föll, 
Och alla, alla syner voro borta. 
FRIDOLFFO. 
Hvad makt i-fantasiens öfvergångar! 
En dig till konstnär gjorde, åter en, 
Och du är tryckt tillbaka uti stoftet. 
0, arma flicka, res dig åter upp! 
Dock jag förstår. Hvar makt, som ej kan falla, 
Är ingen makt. När solen stigit högst, 
Den faller genast. Konstnärinnan egde 
Ej herradöme, stode på dess gräns 
Ej hotande ett nederlag. All storhet 
Beror på fallets möjlighet, och fallet 
Stadfäster blott dess sanna verklighet. 
I nästa dröm, med fantasiens eld, 
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Du Iefver äter upp i konstens rike, 
Utaf dess allmakt genomträngd igen. 
FARIGONI 
Mig drömmen flytt för alltid. Kallt är bjertat. 
FRIDOLFFO. 
Förvilla dig ej sjelf. Bedrägeriet 
Förqvåfver boppet. Tviflet dödar oss. 
Känn hvad du vill, men vill ock hvad du känner. 
Om hafvets våg fört vält inom: sin barm 2. 
I födslostunden Aphrodite: vi 
Ej nä'nsin tjusats utaf 'skönhets glans. 
Om i sin panna Zeus stängt in Minerva, 
Ej evig vishet då trädt upp för oss. 
Om blad och stängel skulle vägra blomman 
AV. öppna sig; om ögonlocket skulle 
Bestrida ögats rätt att blicka opp, 
Hvad fåfäng strid emot naturens lagar! 
Hvad våld emot försynens höga bud! 
Vi måste vilja, hvad vårt inre vill. 
Då lifvet ropar: varde ljus! inom oss 
Vi derpå fåfängt svara: varde mörker! 
När högre makter ropa till vår ande: 
Stalt upp och lef! hvem har väl rätt alt svara: 
Lägg ande, dig att dö! Det bästa lifvet 
Är födslostunderna vårt sinne eger, 
Och bo förbyter dessa strafflöst väl 
Till likbegängelser? 
FARIGONI. 
Tyst, tala icke! 
Min själ är van att vandra i en öken; 
Men för ditt ord — hur underligt likvål — 
Oaser ögonblickligt upp ha blomstrat. 
Champagne-tankarne, du talar ut, 
Berusa mig med Elystiskå bilder. 
Snart poesins eröfringar likväl 
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Utaf förnuftet återtagas. Icke 
Så lösa rotskott äldre vänners råd 
Ha slagit i min själ, att ögonblicket 
Med första. vingslag störtar dem omkull. 
FRIDOLFFO,. 
Fast många åratal med mödor reste 
En väldig ringmur omkring Jericho, 
Den föll dock till ruiner ned vid första 
Basunstöt af Guds eget folk; och råden, 
Som omkringskansa nu din genius, falla 
Till grus också — när fantasien nu 
Din själ bestormar. 
Menskorna förlama 
Hvarandras frihet med de goda råden. 
Med hvem kan skalden väl gå hän till råds, 
När pennan fattas, och med hvilken hjelten, 
När lif och död stå: vägande på spetsen 
Utaf en svärdsudd blott; med hvilken snillet, 
Då blott ett enda mejselhugg kan byta 
En gudabild — till en Qvasimodo; 
Med hvem skall sångarn vandra hån till råds, 
När blott en enda, blott en enda ton 
Kan sänka ned den skönsta harmoni 
I gyttjan af ett virrvarr? Ginge desse 
Till råds med andra, ingendera funnits. 
Kan ej geniet måta upp sig sjelf 
Och fatta vårdet utaf gyldne cirkeln 
Omkring sin panna, ingen ann” det mäktar. 
Ett enda öga blott förmår att blicka 
I djupet utaf verldsbestyrens afgrund 
Och se de andar, hvilka kämpa der, 
Än mot och med, och det är Herrans öga. 
Ett enda öga också blott förmår, 
Att blicka ned i våra egna hjertan 
Och se de strider, som der stridas, se, 


Hur kronan väser på vår egen genius, 

I skymningen af dunkelt hända drömmar; 
Och detta öga är vårt eget öga. 

En hvar försynen gaf sin egen röle 

Att föra ut, och din fick äfven, du. 


FARIGONI. i 
Och jag fick min! Ack, var det känsko den, - 
Att bli en drottning på theaterns tiljor! a 


FRIDOLFFO. 

Du skämtar, Farigoni! Fårre sorger 
I gyldne papperskronan likväl trifvas, 
Än i den verkliga. Hon kastar kronan 
Långt bort ifrån sig, se'n hon segrar vunnit 
Och vunnit bifall. ”Tärande bekymmer 
Ej bita sig vid hennes purpur fast. 
Se! rygtets ljudande basun i handen 
Är hennes spira. Så längt, som spiran räcker, 
Går hennes rike. Hennes undersåter 
Blott hjertan äro, Hyllningseden läses 
1 allas ögon. Hennes makt och thron 
En oafbruten, lysande triumf; 
Och bojan, hvari bon oss alla fängslar 
År ena lagern, knuten i den andra. 
Om verldshistorien hennes namn ej bär 
Till sena tider fram, hvad mera? Vintrig 
Historiens ära år, men väårlig lifvets; 
Och föga båtar vål den ära oss, 
Som mera kyler, än den värma mågtar. 
Ej purpurmanteln någon storhet skapar, 
Vårt inre gör det. Sjelfva verkligheten 
Ej drottningskapet — fröjd och lycka gör; 
Ur allas byllning blott: uppblomstra. desse. 
fivem träder mera verkligt konungslig 
Utur sitt varma, rika inre fram 
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Än konstnärinnan , drottning till hvart drag? 
Och kan en blick, en gest, ett enda ord 
Från någon drottning så på guldvigt vägas 
Af folkets hyllningar, som konstnärinnans? 
Det är ej tid och rum, men fröjd och lif, 
Som sällbet skänka; icke gods och guld, 
Som gifva våra hjertan: rikedomar; 

Nej, det är kärlek! högsta mått af kärlek 
Är också högsta mått af rikedom. 


FARIGONIL 
Ej mera nu härom. Tyst, tyst! Min själ 
Är full af egna tankar. 
FRIDOLFFO. 
Godt, jag tiger; 
Men kommer åter, då dig konsten viger 
Till sin prestinna. Nu farväl, farväl! 
(Fridolffo aflägsnar sig.) 
FARIGONI. 
Han kommer åter, när till sin prestinna 
Mig konsten viger; men till dess farväl! 
Skall jag hos mig då nånsin krafter finna, 
Alt offra mig för drömmen i min själ. 
Ab, nej! jag känner hur mitt mod sig gömmer, 
En skuggrädd bild, ibland allt skönt jag drömmer. 
En Gud inom mig, som min själ bevingar, 
Och från hyars panna stjernor stråla ned, 
Utöfver mig — nu mera ständigt — svingar, 
Och rycker i sin flygt min tanke med; 
Och känslor, på en gång af is och flamma, 
Stå upp hos mig, allt mera undersamma. 


Hvad vill mig Guden? Om jag drömmen frågar, 
Blott klingande orakelsvar den ger; 
Jag frågar vännerna, men ingen vågar, 


ta 
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Alt ge ett öppet svar på frågan mer. 
Om till förnuftets domstol fram jag stiger: 
Så kall är blicken, bleka munnen tiger. 

Hur skall jag väl förmå att sjelf mig pröfva, 
Hur skall min pröfning kunna visshet ge? 
Från morgonstjernan ljus jag ville röfva, 

För att min egen genius kunna se! 
0, arma hjerta, ingen räddning gifves, 
Af skiljda krafter Jemt du sönderrifves. 


Men nyss om kärlek talte han och styrka 
Också i qvinnobarmens veka verld; 

Kan då med kärlek blott man konsten dyrka? 
O, då jag vore äfven konsten värd! 

Ty mer än mitt kan ingens hjerta brinna: 

I kärlek känner jag, att jag är qvinna. 

O! kommen drömmar, nattens blomsterskara, 
Och hvisken hopp till mig med vindens röst 
Och slån ert tempel, det af solsken bara, 
Ånyo upp uti mitt qvalda bröst. 

Det mulna grubblet vill jag från mig skilja, 
Och varda drömsk igen, som vårens lilja. 


Kom djerfva hopp, du stolta örn, som hvilar 
Din vinge, hviftande på Gudars hand! 
Ifrån min dal, med dig, min längtan ilar 
Igenom konstens alla blomsterland. 
Är färden slut, i minnet qvar de stannat, 
Och jag dem njuta vill, ett efter annat. 


Stig ned, o fantasi, från ljusets höjder 
Och slå dilt läger upp omkring min blick! 
I dina luftslott bo do bästa fröjder, 
Hvarom min själ dock någon visshet fick! 
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I dina skapelser och dina under 

Finns solsken nog för lifvets alla stunder. 
Kom hulda aning! när din lyra klingar 

I skymningen, det klarnar för min själ, 

Och aftonrodnaden på dina vingar 

För mig den bästa dager är likväl 

En vidsträckt väg du mig till konsten banar. 

En Gud blir menskan i hvad rikt hon anar. 


I önskningar, mitt bjertas varma englar, 
I barn af drömmens flyktiga Aprill, 
Mitt väsens rosor, mina tankars stänglar, 
Ack, också eder jag välkomna vill! 
På lifvets vågor, utaf soPn förgylda, 
J ären seglen, utaf vindar fyllda. 
Allredan solen sjunkit ned i vågen, 
Och vindar bviska uti skuggig lund, 
Och stjernor stiga upp på himlabågen: 
Just nu begynner lifvets skönsta stund, 
Då i vär känslas djup, i bjertats sköle 
All verldens poesi bar stämt sitt möte, 


På gröna bänken här vill jag mig sätta 
Och luta bufvudet uti min band, 
Och för mig sjelf i tankarna berätta, 
Om all den berrlighet, jag drömt ibland. 
Här är jag ensam. Ingen skull mig störa, 
När jag till bjertat — lutar ned milt öra. 
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TREDJE STYCKET. 


(Ett likrum. En kista på sin katafall:, omgifven af 
vaxljus. Man är sysselsatt alt påsätta locket.) 


FRIDOLFFO. 
Bär kistan ut på vagnen. 
(Under det kistan utläres, spelar orchestern en sorgmarch.) 
Det är gjordt. 
I denna vrå jag nu mig ställa vill, 
Och, dold utaf dess skugga, osedd sjelf , 
Betrakta Farigoni, då hon kommer. 


Hon nalkas re'n. 
CFarigoni inträder klädd i sorgdrägt.) 


FARIGONI. 
Hvad ser jag? katafalken 
Är redan tom; min moder redan borta, 
Och. afskedsständens rika sällhet röfvad 
Ifrån mitt hjerta! Icke mer jag nu 
Får sitta vid den hulda modrens kista, 
Min sorg att klaga ut i ljufva suckar. 
Hon borta är. OQO! hvarför fick jag ej 
De kära, allvarsamma dragen skåda 
Ännu en gång, och prägla dödens bleka 
Och skarpa bilder in uti mitt hjerta. 
CPaus.) 
Hur mycket är ej med min moder borta? 


Nu först jag fattig är! Ack modersarmen; 


28 


Min mjuka vagga först, min fallskärm sedan , 
Och slutligen som stöd min trogna vän: 
Till denna arm jag mer mig ej får luta; 
Och modersögat: i min barndom först 

En sol om dagen, vakande för mig, 
Ännu en lampa under mörka natten: 

I äldre är den klara Mimersbrunn, 

Der jag drack vishet, der jag råd bekom, 
Fast inga ord derom yi ville vexla: 

Till detta öga får jag mer ej fly 

I brydsamt svåra stunder; modersörat, 
Dess ömhets trogna gårdvard, liggande 

I ring i mörka, rika lockars lund, 
Varskoende, med fina hörselnerver, 

Hvar rörelse, hvart lidande, hvar suck, 
Hvart uttryck utaf sorg i barnets anlet, — 
Till modershjertat, detta ömma hjerta , 
Der kärlek sitter vid det godas källa, 
Rädslående med mildhet och med allvar, 
Om barnets bästa, den fullvuxnas lycka: 
Ej mera vaka desse nu för mig. 

0, huru ensam är jag icke vorden? 

Hon var min rot, min enda fasta stängel, 
Jag åter hennes lilla blomma Van s 

Hon var mitt hufvud, var min själ, mitt bjerta, 
Och jag var hennos lätta fantasier; 

Hon var min moderliga jord, så full 

Af frukt och rikedom, af lif och värme, 
Och hennes lilla bleka stjerna jag, 

Som dansade i skymningen kring henne. 


Hon borta är. C(Farigoni lutar sig mot katafalken. En stunds 
tystnad.) 


Ej någon vän jag äger. Ensam är jag, 
Och mer än dubbelt ensam qvinnan känner 


2 
Ån mannen, sig, om skyddslös, såsom Jag, 


Försynen henne lemnat. Iela verlden 

För honom öppnar sig, och kallelser 

Från tusen håll till honom budskap sända, 
Med öppen fullmakt /uppå 'verktingskrets; 
Men jag, en fjäril, nyss ur puppan flugen, 
En dröm allenast i en gård af blommor, 
En luftig fantasi, hvad budskap har 

Vål jag att vänta? Vill jag leka än 

Bland blommorna — jag fåfängt söker: dem, 
Ty öfver dem har dödens vinternatt 

På svarta vingar flugit bän; och vill 

Jag vända åter om till puppans bo, 

Blott till en graf jag den förvandlad finner. 
Hu! det är kallt, är verkligt kallt: jag fryser 
Af ensamhet. 
i (Paus) 

Dock nej, jag får ej: gråta, vill ej klaga. — 
En fortsatt sorg, en fortsatt strid med nöden 
Var ock min moders lif. Som hon, jag vill 
Med hjertats lugn, med tankens stillhet blicka 
I sorgens magra, bittra anlet in. 

Ett stöd jag äger än, min moders minne. 
Om dagen'lefvande det vandra skall 
Framför mig ständigt, på bestyrens bana; 
Om natten ännu sitta vid min bädd 

Och himlasagor mig i drömmen hviska. 
Jag mig vill visa värdig det, Ej stå 

Med modlös blick och hopplöst sinnelag 
Inför detsamma, Såsom hon, jag vet 
Två goda englar: arbetslust och bön, 
Som kalla ned Yälsignelser åt menskan. 
Arbetet bygger oss ett trefligt hem, 

Och bönen ståller goda andar ut, 
Beskyddande och vaktande detsamma. — 
Har icke redan underverk jag sett? 


30 


Okallad, mången vän infann sig vid 

Min moders siska bädd. Oecftersänd, 

Kom också ordets tjenare och talte 

Till benne och till mig så tröstefullt 

Guds. höga sanningar. Till sorgehuset 

Kom rikedom af hvarjehanda slag. 

Här brinna vaxljus, hvem har sändt mig dem? 
Och hvilken tändt dem? Katafalken, 

Så festligt smyckad, hvem har rest den opp, 
Och hvilken smyckat den? Hvem ställde der, 
I silfverstjernor klädd, min moders kista 
Och förde bort den, innan hit jag kom? 
Jag vet det icke. Mig ett underverk, 

Ett mäktigt trolleri omger. Ur skyn 
Välsignande min moders anlet blickar. 
Arbeta vill jag, såsom hon, och bedja! 

Min eftertanka och min hand ska” stifta 

Ett troget, fast förbund. Och dagen se 
Hvad verk, som goda vänner kunna verka; 
Och hvarje morgon, hvarje aftonstund 

En Jacobs-stege bönen upp skall resa 

Mot gyldne molnen: tro och kärlek vandra 
Med sänkta, hvita vingar ur mitt hjerta 

Till benne upp: tillbaka skall hon då 

På gästbesök mig goda englar sända. 


FRIDOLFFO. 
Och först af dem skall konstens genius gå. 


FARIGONIL 
Hvad, konstens genius! Tyst, hvem talte der? 
Så väl jag kände rösten. Det var hans! 
År han mig nära? Kanske här? O, nej! 
Jag ensam är. Hans var dock rösten, hans! 
CPaus.) 
Men alltid talar denna stämma blott 


Om konsten med mig, om den sköpa konsten; 


Si 


Alltjemt den manar mig att träda upp 
På skådebanan; ständigt visar den 
'Talangens segerkrona för mitt öga, 
Och bygger upp palatser för min blick, 
Af glans och storhet. Mina skönsta drömmar 
Till verklighet han reder ut; mig smeker 
Med hemliga, med sköna svärmerier 
Och matar detta arma bjerta med 
Osläcklig eld. Hvad vill han, hvilken år han? 
Hur bar håns öga så inom mig trängt 
Och forskat ut, hvad sjelf jag knappast känner, 
Hvad endast som en barnslig fantasi 
Ännu till sanning för mig sjelf har buifvit? 
Är han en Gud — en menniska — åh nej! 
Ej uppenbarelser från himlen komma 
Och ej från jorden; från vårt eget inre 
De kunna komma. Det är snillets egen 
Förstfödslorätt att skapa andar kring sig, 
Att tala med dem, umgås med dem, lefva 
Och lära genom dem. Om nu jag egde 
Densamma magt? Om drömmeriets lif 
Uti min själ en dröm utom sig diktat, 
Och denna dröm — min Gud! — och denna dröm 
Uti en herrlig ynglinga-gestalt 
Omsvärmäade mig nu — och talte till mig, 
Om dolda blomsterveriden i min barm, 
Om poesien der? O, huru lycklig 
Den tanken gör mig! Men skall den jag tro? 
Tro på hvart löfte, den mig skänker? Nej! 
FRIDOLFFO. 
Tro du din genius! Den bedrar dig ej. 
FARIGONI 

Bedrar mig ej! bedrar mig ej min genius? 

Är jag eh qvinna då af högre ordning, 
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I en Olymp bland goda Gudar född, 

Att lifvets höjder med min fot bestiga? 
Skall skönsta drömmen, som mitt hjerta drömt 
TY drägt och anletsdrag, ta” form och vingar, 
Och flyga, född med segerhufva, fram 
Till herrligt mål, odödlighetens land? 
Ah! är det sanning, att mig ödet vinkar 
Med luftig hand uppå kothurnens bana, 
Till snillets glänsande bedrifter opp? 
Står i försynens bok min framtid tecknad 
Af Melpomene sjelf med ljusa fårger, 
Med lagerkrans i lena locken fästad? 
Kan fantasiens hänförelse förbytas 

Till verklighet uti min själ? Jag känner 
Af salighet en känsla, ljufligt glad , 
Igenomströmma mig; det är af drömmar 
Ett blomsterdoft, al sköna aningar 

En himmel utaf ljus, inom mig född. 

Jag skall bestiga en af konstnärsbanans 
Förherrligande tbroner! jag också 

På vingarne af rygtets lofsång bäras 
Kring yppig verld; ur hvardagslifvets intet, 
Som stjerna, tindra mellan molnen fram. 
Lik vardets Gudom, denna tanka kommer 
Utöfver mig, och var der chaos förr — 
I harmonier ordnar sig mitt inre 

I denna stund, i dagrar utaf lif 

Och uti blomsterparker utaf glädje, 
Belyste utaf hoppets solsken blott. 

Här står jag ensam, öfvergifven, lemnad 
Mig sjelf allena; sista stöd jag egde 

Har fallit bort och sista vännen vikit 

För alltid från min sida: ensam är jag. 
Inom mig sjelf mitt stöd jag måste söka, 
Inom mig sjelf min vän jag måste finna, 
Inom mig sjelf till råds jag måste gå. 
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FRIDOLEFO. 
Pölj, Farigoni, andens råd också! 
FARIGONI. 
Följ, Farigoni, andens råd också! 
Jag följer dem till lagerlundarne 
I konstens rike, eller också till 
Den låga plats i fjerran okänd wrå, 
Der, mina egna drömmars enka, jag 
I dyster sorgedrägt får gråta ut 
En fallen konstnärinnas djupa sorg; 
Jag följer dem! Hvad jag förlora kan, 
Är egna sköna drömmerier blott 
Och dessa granna sillverbyggnader 
På gyldne moln i aftonstunden bygda; 
Men segren flyttar ned palatserna 
Från skyn till jorden, segren flyttar dem 
Från diktens rike ned till verklighetens; 
Jag följer dem! Som andar komma råden 
Utur min egen ande, såsom englar 
Ur morgonmolnet, såsom tröst och lugn 
Ur bönens sällhet, såsom hoppets ljusa 
Och hvita alfer ur det varma hjertat; 
Och, hvart jag ögat vänder, sväfva de 
Beständigt vinkande framför min bana, 
Och, hvart jag örat vänder, ropa de 
Mig jemt vid namn; Välan, jag följer dem! 
De kunna ej bedra mig dessa råd 
Och dessa löften: re'n som barn de kommo 
I luftigt sväfvande gestalter till mig, 
Och kring min själ de än som andar stå. 
FRIDOLFFO. 
Och tala samma språk, som förr, också. I >) 
FARIGONL 
Och tala samma språk, som förr, också. 
Skådespelerskan. 3 
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Ja, samma språk, som förr, de tala än. 


vVälan! jag vill betråda konstens bana. 
(Nedfaller bedjande på knä. Under det följande spelar orches:ern en 
mild, lätt och bortdöende musik.) 


0, moder, blieka på din dotter ned, 
Jag mig till konstens tjenarinna viger! — 
Om djupt jag faller eller högt jag stiger, 
Var moder du i hjertats rådslag med! — 

Mitl öde fattar mig i denna stund, 

Så underbart dess stämma till mig Ijuder; 
Om det på fröjder eller tårar bjuder, 
Du kanske skådar från din stjernelund. 


En eld så lefvande, så ren och varm 
Igenom själen, genom hjertat strömmar 
Och alla mina tankar, mina drömmar 
Om skådebanan tala i min barm. 

Mitt lif är blott en punkt, en liten båt, 
Som fram och åter, af och an sig vänder; 
Ett haf är konsten, fjerran stå dess stränder, 
Och solen speglar deri all sin ståt. 

Om ock jag fram ej utan strider går,. 
Begrundning styrka åt mitt sinne skänker: 
Allvarligt äfven hvarje qvinna tänker, 

När bjertat fullt af helig kärlek slår. 

Af alla mina minnen, mina hopp, 
$om stå omkring mig nu, som hulda vänner, 
Ej något kärare likväl jag känner 
Än blicka, moder, till din: himmel opp. 

Hur vindarne i mina segel slå, 

Hur vågorna emot min julle drifva, 
Må alltid ren och klar din stjerna blifva, 
Och ledande för mig bland molnen gå. 
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FJERDE STYCKET. 


(Ett rum. Det är afton.) 


FARIGONI. 

Än ljuder folkets hyllningsrop derute. 
En sådan afton, såsom denna, har 
Jag förr ej öfverlefvat. Hör, hvad lif 
Ännu på torget! Outtröttligt folket 
Sitt bifall ropar med millioner munnar, 
Förkunnande i nattens frid min seger. 
På en gång är jag lyftad upp så högt, 
Att jag står öfver mina egna drömmar. 
Hör hvilket sorl af bifall! Arma hjerta, 
Du stormas af bäntyckning, du belägras 
Al yr förtjusning! — Se, man sjelfmant klädt 
Mitt rum med furstlig prakt; min kammardörr 
Till en triumphport man, med friska lagrar, 
Förvandlat har; på friska sköna blommor, 
Som våren sjelf, jag vandrar. O, min moder 
Helt visst du blickar från din himmel ned 
Med stolthet på din dotter, segrarinnan 
Uti Thalias tempel, och likväl —,. 
Bor suck och saknad i din dotters: själ, 

(Paus.) 

Ej mer, som förr, min genius träder nu, 

En lockig yngling, ned till mig i drömmen; 
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Ej mer, som förr, han för min fantasi 
Med lifligt öga träder fram, och blickar 
Med salig värma i mitt bjerta in. 
Ej mer, som förr, min glada tanke leker 
Ibland förboppningar, af honom väckta; 
Ej slingrar sig min känsla mer, som förr, 
Omkring den kära bilden; bilden flytt 
Och rankan sjunkit i mitt bröst tillsamman; 
Ej mer han talar till mig, väcker mig, 
Som förr, till morgonfriska segerdrömmar, 
Och tyder för mig dessa konstens gåtor, 
Som ögonblickligt födas eller dö, 
Uti min själ. 
0, är den sköna uppenbarelsen 
Inom mig slut? Kan hjertats skönsta lif 
En gång allenast föda högre syner? 
Finns blott ett enda ögonblick inom oss, 
Då Herrans engel sväfvar öfver djupet 
Af bröstets rikedom? 
Jag fåfängt lyssnat 
Till folkets rop, för att hans röst förnimma, 
Men ingen stämma tonat, såsom bans. 
Förgälves jag från skådebanan blickat 
På tallös skara; ingen enda blick 
På mig har hvilat, såsom hans det gjorde. 
Blott punkter, som af håligt glas, jag skådat, 
Men ingen sol af eld der innanför 
Emot mig fammat. 
Sade han ej dock: 
Jag kommer åter, när du viges till 
Prestinna uti konstens rike; men 
Han kommer ej tillbaka! Diktens fröjd 
Har ingen evighet hos diktarinnan. 
Som drömmen kommer, flyr den ock sin kos: 
Lik fager fjäril, rik på ljus och glitter, 


Den guldbevingad, doftande blott sitter 
Ett ögonblick i kalken hos sin ros. 
(Sjunker i BET mpg. Efter en RN 
Ah, hvad är detta? se på bordet der 
En herrlig bild al Melpomene står. 
I handen håller hon en lagerkrans, 
Och inom lagren — ah — låt se — ett bret. 
(Hon tager och öppnar det.) 
Hvad ser jag? Fursten sjelf det skrifvit har. 
Här står hans namn. (Hon läser.) 
"Din genius, Farigoni! 
Ur stoftet Iyftat dig. Ej mer du är 
En fattig flicka, okänd utaf alla. 
Af högre ordning du en ande är, 
Ett utaf hulda Gudar gynnadt väsen. 
Ditt rike konstens är; Naturen sjelf 
Din amma och din moder; dina anor, 
Så eviga och herrliga, som hennes. 
Mitt folk förstår dig. Snillets fackla lyser 
Ditt värde upp för det, och bifallsjublet 
Omger din tbron, också långt mer än min; 
Men thronens herrlighet är ej dess ålder 
Och ej dess rikedom: dess berrlighet 
Af folkets kärlek just sin blomma lånar. 
Du är en drottning på din plats. Din spira 
så långt, som skönhetssinnet, sträcker sig, 
Till folk och länder. Mina undersåter 
Du underlagt din re'n; och deras hyllning 
Dig reser äreportar, hvart du kommer. 
Så låt mig äfven bringa dig min byllning! 
Jag skådat dig. Din bild alltredan stått 
Framför mig jemt; ett altar den sig rest 
Uli mitt bröst; min genius firat der 
sin bästa gudstjenst. Äger menniskan 
En stund af sälihet, kärleken den skänker. 
Alltså för dig jag böjer nu milt knä, 
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Och bjuder dig min konungsliga thron 
Med mig att. dela; dela fröjd och ära 
I återskimret af min purpurs glans.” 
”Den ena stjernan rullar kring den andra, 
Den ena tanken i den andra griper, 
Den ena känslan smälter i den andra, 
Och hjertan söka upp hvarandra jemt. 
På thronen, som i dalen, menskolifvet 
Sin panna lutar emot samma altar 
Och , vandrar uti samma engels fotspår. 
I alla bröst bor samma lag; den växer 
Med lifvet opp, med hjertat ut; och kronan 
Mer fattig är än fattigdomens koja 
Om också den — ej tro och kärlek rymde.” 
”När solen uppgår, skall.jag bemta dig 
Med furstlig prakt; och förr ån solen sjunkit — 
På samma thron vi dela samma purpur.” 
(Brefvet faller ur hennes hand.) 
Mig konungen sin hand, sitt rike bjuder. 
Det svindlar för mitt öga. Ah, jag minnes, 
Hur också jag i mina barndoms drömmar, 
Af andar ledd, besteg en kungathron, 
Hur fantasien i purpursläp mig klädde 
Och hoppet lade spiran i min hand! 
Tyst, någon kommer der! 
(Dörren öppnas, Fridolffo, insvept i en kappa, stadnar på tröskeln.) 
År du från Kungen? 
FRIDOLFFO. 
Du känner icke mig? 
FARIGONI. 
Ahl! 
FRIDOLFFO. 
Konstens tempel, 
Hvars döme år ljuset och hvars grund är fribet, 
Hvars tempel-klocka upp i himlen hänger, 
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| Beständigt kallande allt menskoslägtet 
| Till andlig verksamhet, fast få det höra 
| Och ändock förre följa klockans bud; — 
| Vid folkets byllning detta tempel öppnat 
| Med yppig, furstlig prakt för dig sin port; — 
| Men mig du glömt — 
FARIGONL. 
| Jag har ett bref bekommit 
Från Konungen. 
; FRIDOLFFO. 
Jag känner Kungens bref. 
Han med sin tbron vill väga upp din kärlek, 
Och för sitt rike fordrar han ditt hjerta, 
Och thronen är väl vård en flickas kärlek , 
Och hela riket väl en flickas bjerta, 
Mig synes priset stort. Förskjut det icke: 
Det är ett vackert anbud utaf Kungen: 
Men mig — — — 
FARIGONI. 
Hvad menar du? 
FRIDOLFFO. 
Du känner Kungen. 
FARIGONI. 
Ack nej! 
FRIDOLFFO. 
En ädel man är. Kungen, 
FARIGONI. 2 
Adel? 
FRIDOLFFO. 
Och det är lätt hvar ädel man att älska. 


"Du bonom sett? 
FARIGONI 


Nej! 
FRIDOLFFO. 
Konungen år ock 
En vacker karl. 
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FARIGONI. 
lan är en vacker karl? 


FRIDOLFFO. 
Och det är lätt, hvar vacker karl att älska. 
Att spela krona, såsom du, och klafve 
Med hiertat, är alls icke någon konst, 
När man, som du, slår krona, när man gitter. 


FARIGONI. 
Jag känner denna röst! 


FRIDOLFFOQ. 
Min röst är endast 
En flygtig vind, som susar dig förbi; 
Men något asplöf, darrande för flägten, 
Är ej ditt hjerta. Tro ej det; det vore 
ått sätta ned dess värde, helst då värdet 
Är värdt att fattas in i kronans cirkel 


FARIGONI. 
Jag känner denna blick. 


FRIDOLFFO. 
Min blick är endast 

Liksom Johannismasken; lyste dig, 
När det var natt omkring dig; lyser icke, 
När rygtets klara dag omkring dig strålar. 
Det är naturligt! 

FARIGONI 

Jag dig känner. 
FRIDOLFFO. 
Vår 

Bekantskap liknar endast då Narcissi 
Bekantskap med sin bild i källans vatten. 
En vindpust — och bekantskapen är slut. 


PARIGONI. 
Du är min genius. 
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FRIDOLFFO. 
Jag är ingen genius. 
FARIGONI. 
Du är det. 
FRIDOLFFO. 
Blott en Lazarus jag är. 
Bredvid din lycka. q 
FARIGONI 
För mitt öga skymtar 
Liksom elt töcken. Underbara bilder 
Omkring mig hvimla. Feberfantasier 
Min tanke fylla. ; 
FRIDOLEFO. 
Nu jag lemnar dig. 
Faryäll 
FARIGONI. 
Du lemnar mig? ack nej! du får 
Ej lemna mig. 
FRIDOLLFO. 
Jag kom — blott för att gå.' 


FARIGONI. 
Jag släpper icke dig. Hur tänge har 
På dig jag väntat! Kom du — för att gå? 
Du vet ej skillna'n på att gå och komma. 
Jag vet det jag: att komma, är en morgon, 
Då börja fåglar sjunga i vår själ, 
Och blommor börja knoppas i vårt sinne; 
Att gå, en afton år, en mulen afton, 
Då tystnar fogelsången, blomstren vissna 
Och sucken sväfvar öfver öde park. 
Du får ej gå. Jag släpper icke mera 
Min bästa dröm, min skönsta fantasie, 
Min genius. 
FRIDOLFFO. 
Jag år en man, och ej 
En fantasie. 


FARIGONIL 
En man! ba, hur mitt hjerta, 
Som af ett trollspö rördt, spratt till inom mig. 


Du är en man! 
FRIDOLFFO. 


Snart Kungen hit kan komma, 
Farväl! 
FARIGONI. 
Vålan! må Kungen också komma! 
Du är en man, det var ju så du sade. 
0, buru lycklig detta ord mig gör. 
Det var en tid... (Med handen på sitt bröst.) 
-. . då detta bjerta ville 
Ha magt att ge gestalt och anletsdrag 
Åt hvad det drömde, då jag önskade 
En Gud mig vara, för att trolla fram 
I lif och bild mitt väsens skönsla tanke. 
Men du förstår mig icke, 
FRIDOLFFO. 
Nej! 
FARIGONI. 
Om jag 
Ågt sådant magt — en man mitt hjerta skapat , 


En man, som du. 
FRIDOLFFO. 


Hvad hör jag. Farigoni? 
FARIGONI. 
Du kom som dröm — och jag mig faltig kände, 
Du kom som verklighet — och jag är rik. 
(Hon vill sluta honom i sina armar, men han skjuter henne ifrån sig.) 
FRIDOLFFO. 
En Drottnings-fantasi, med solskens segel, 
Har redan seglat fram, och i ditt hjerta 
Bogserat drömmar upp om verldslig höghet 
Och yttre ära. Följ derför din lycka! 


Ej mera passar du för sorgens hydda, 
Der kronan är bekymmer, purpurmanteln 
Blott trasor är. 

FARIGONI. 

En enda thron blott finnes, 

på hvilken menskolifvets sällhet sitter, 
Och det är bjertats; blott en enda hand, 
Som rullar. lyckans klot till våra dörrar, 
Och det är kärlekens. Välan, se här! 

CHon rifver sönder Konungens bref.) 
Ej Kungens rike rymmes i mitt hjerta, 
Om ock mitl bjerta rymmes i hans rike. 
Hvar men'ska är en fattig Lazarus 
Inför sitt bjertas djerfva önskningar. 
Jag ock det varit; men från denna stund 
Så rik jag mig, liksom en Craesus, känner. 


Nu är jag din: CHon utsträcker sina armar emot honom; han gör 
en afböjande rörelse med sin hand.? 


Ah, du förskjuter mig, 
Och jag en thron för din skull dock förskjuter. 
FRIDOLFFO. 
Besinna dig! 
i FARIGONI. 
Jag har besinnat mig. 
Mig thronen — rikedom och välde skänker, 
Men blott din famn kan kärlek åt mig ge. 
Som konstnärinna sjelf en furstlig lycka 
Jag skapar mig: åt dig jag den vill skänka. 
FRIDOLFFO- 
Ah, äfven konsten! konsten högt jag skattar: 
Handklappningar och bravorop jag offrar 
Åt ståtlig konstnärinna. Skänker henno 
Odödlig storhet uti mina skrifter 
Och flätar lagrar der kring hennes tinning. 
Högsätet äger hon i den olymp, 
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Talangerna i hvarje land sig skapa: 

Men — nej — mitt hjerta ger jag benne icke. 
Mitt hjerta har en annan stjernehimmel, 

Än konsten äger: stjernorna på den, 
Talanger icke åro, äro dygder. 

Jag ärar qvinnan, der på verldstheatern, 
Af högre andar följd, hon ära vinner. 

Jag älskar qvinnan, der i huslig krets, 

M goda andar följd, hon kärlek vinner. 

Jag konstnärinnan äreportar reser 

På stadens torg, men i mitt hjerta jag 

En äreport åt qvinnan endast reser. 

Vill du bli min? Vålan, du måste kläda 

Din konstnärskrona af. I enkel drägt, 

Med lösa lockar träda till min sida. 

För rygtets lof min maka ej skall lefva, 

Jag henne äga — utan rygte — vill. 

Om konstens pris hon ej må drömma: lutad 
Emot min skuldra, hon om mig skall drömma. 
I hemmets frid hon skall sin glädje finna, 

1 huslig lycka se sin ära blomstra, 

I stilla dygd sin sällhet mogna se! 


FARIGONL 
Skall ock jag konstnärsbanan öfvergilva? 
i FRIDOLFFO. 
Den för till thronen. Öfvergil den icke. 
FARIGONI. 
Och äfven konsten, ah, hvars vällust nu 
Först nu jag läppjat på! 
i FRIDOLFFO. 
Ej kärlek 
Vill vid sin sida något annat se, 
Än kärlek. 
FARIGONI. 
Du, du sjelf det var, som väckte 


Mig upp för konsten. Vill du störta nu 
Ikull ditt eget tempel? 


FRIDOLFFO. 
Uti dalen 

Är hvarje utsigt trång. På höjderna 
Sig horizonten vidgar, jorden breder 
Sig vida ut och mera klar står himlen. 
Sjelfständigheten bär en herrskarkrona. 
Du står på höjden. Nu du välja kan 
Ditt eget öde. - Först hvad nu du väljer 
Ett vårde äger. Först hvad nu du tänker 
Sjelfständighetens herrskarkrona bär. 
Fj nöd och armod leda nu ditt öde, 
Nu håller egen lycka upp ditt hufvud. 
Nu är ditt ord — din fria känslas ord. 


- FARIGONI. 
Du älskar mig. 
FRIDOLFFO. 
Med mina läppar ej 
Jag sagt, att jag dig älskar. 


PARIGONI. 
Älskar du 
Mig icke? svara! 
FRIDOLFFO. 
Farigoni, jag 
Har icke sagt, att jag dig icke älskar. 


FARIGONI. 
Du fordrar offret af mitt konstnärskap; 
Jag offrar det. CiHon 'sönderrifver lagerkrunsen.) 
0, jag är nöjd och glad, 
Att ock för dig få offra dessa blad. 


(Man hör en glad musik på ufstånd.) 
Nu är jag blolt en qvinna — intet mera. 
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FRIDOLFFO. 
Men aldrig förr du mera drottning var. 


FARIGONI. 
För kärleken är ljuft att allt få offra. 


FRIDOLFFO. 
Sin verld ock qvinaan i sin kärlek har. 


FARIGONI. 
Nyss stötte du ifrån dig konstnärinnan. 


FRIDOLFFO. 
Men varmt jag trycker till mitt hjerta qvinnan. 


FARIGONIL 
Som konstnärinna står jag nu ej här. 


FRIDOLFFO. 
Men såsom qvinna mera skön du är. 


FARIGONIL. 

Nu är jag din, nu är jag, som du ville. 
FRIDOLFFO. 

En seger bjertat vunnit på ditt snille. 
FARIGONI. 

Min själ är glad, att ba din själ förstått. 

: FRIDOLFFO. 
Jag kärlek sökte, jag bar kärlek fått. 
(Musiken närmar sig.) 

FARIGONI. 

Med dig jag delar nöden, hvart det bär. 


FRIDOLFFO. 

Men om jag likväl rik och mäktig är? 
FARIGONI. 

All verklig kärlek är sin egen lycka. 
FRIDOLFFO. 


En kronas guld din panna dock bör smycka. 


FARIGONI. 
Men kronan icke hjertat lyckligt gör. 


FRIDOLFFO. 
En skön musik i natten klingar, hör! 


FARIGONI: 
Det är ett återljud utaf musiken 
I våra bjertan, våra bimmelriken. 


FRIDOLEFO. 
Hvad sorl oss hinner! Det är hurrarop! 
Kan Kungen komma, följd af: tallös hop? 


FARIGONI 
Han först med solens uppgång hit sig ämnat, 
Och vill du — redan då vi staden lemnat. 


FRIDOLFFO: 
Det är för sent, sig solen tänder ren, 
Och stadens torn förgylls utaf dess sken. 


FARIGONE 
Snabbt tiden fyr, då man om kärlek drömmer. 


FRIDOLFTO, 
Om Kungen kommer nu, (Han pekar på en sidoport.J 
jag der mig gömmer. 


FARIGONI 
Dig gömmer, nej! det anstår ieke mig! 
Vår kärlek må för ingen hemlig vara. 


FRIDOLFFO. 
Men Kungen kunde vredgas uppå dig, 
Och dig sin hämnd och onåd högt förklara. 


FARIGONI 
Om Kungen Verkligen mig älskat har, 
Skall ock min kärlek nåd för honom finna, 
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FRIDOLFFO. 
Han älskar, han, och handlar såsom kart, 
Du älskar du, och tänker, såsom qvinna, 
FARIGONI. 
Han är en ädel man, du sjelf det sagt, 
Och jag vill tro det, tills jag annat finner. 


FRIDOLFFO. 

Men hämnd och vrede bo, der det finns makt, 

Och hämnden vildt, som blixtens stråle, brinner. 
FARIGONI. 

Må då ban vredgas; ej jag fruktar mer; 

Förr var jag svag, men nu jag stark mig känner. 
FRIDOLFFO. 

Den sanna kärlek åt all fara ler, 

Eit starkhbetsbälte den kring menskan spänner. 


FARIGONI. 
Hvad jubel! 
FRIDOLFFO. 
Jublet följer Kungens spår! 
FARIGONI. 
Min arm kring dig jag 1 hans åsyn slår. 
FRIDOLFFO. 
Min arm omkring ditt lif vill ock jag sluta. 
FARIGONI. 
Vi hufvud emot hufvud skola luta! — 
Om Kungen ej förstår ett sådant svar, 
I slitna brefvet han ett annat har. 
(Man hör utifrån top af Lefvoe Kungen! 0, 8. v.) 
FRIDOLFFO. 
Jag Kungens steg re'n hör uti din trappa. 
FARIGONI. 


Och jag hör hjertan mot hvarandra klappa. 
(Fonddörren slås upp. Hofmänner inträda och ordna sig i en krets på 


sidorna.) 
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 FARIGONL 
Hvar är er Kung? 
En Hofman. 
Vår Kung? 
FRIDOLFTO. 


(Sedan han afkastat kappan, framträder han klädd i furstlig skrud. 
Derefter till Farigoni. 


- 


Till dig jag skref 
Fit af min kärlek genomglödgadt. bref. 
När solen uppgick, lofyade jag komma, 
Och blicka ut — re'n solen upp har gatt; 
Men jag är också redan hos min blomma 
Och hennes hjerta, bennes tro jag fått. 
förr'n solen nedgår, — har jag också skrifvit, — 
Med mig du delat thronen i mitt land, 
Och fastän brefvet du har sönderrifvit 
Du mig bevis dock på din kärlek gilvit, 
Alt tryggt jag vågar fatta nu din band. 


FARIGONI: 
Hvad hör jag väl? Du skulle Kungen vara? 
FRIDOLFFO. 


0, Farigoni! jag skall allt förklara, 
Om du af kärlek mig förlåter blott 
Det stränga prof, som du har genomgått. 
FARIGONI 
Jag dig förstår. 
FRIDOLFFO:. 
Och älskar nu mig åter 
Så varmt, som nyss. 
FARIGONL 
Ti Ditt prof jag dig förlåter. 
2 SERMOLFFO. 
Om jag, som fatlig nian , för dig var kär .. 


Skådespelerskan. 4 


sö 


FARIGONI. 


Som Konung du det icke mindre är. 
(En Sångare framträder.) 


Sångaren. 
En mäktig Kung, med böjelser så djerfva, 
På thronen klädde kungakronan af, 
Sig ut med vandringsstafven blott begaf, 
Ej för att guld, men kärlek att förvärfva. 


Ske Kungen pris! han visste kärlek vinna. 
Ske Kungen ära! Han den värdig var; 
Han icke sökt — ett namn, en purpur har, 
Han åt sitt bjerta sökte blott en qvinna. 
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